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GENEL TANIM / GENERAL DESCRIPTION

Ders Adi / Course Name

Comparative Syntax | / Comparative Syntax |

Ders Kodu / Course Code

EMTE107

Ders Tirii / Course Type

Ders Seviyesi / Course Level

Bachelor / Bachelor

Ders Akts Kredi / ECTS 4.00
Haftalik Ders Saati (Kuramsal) / 3.00
Course Hours For Week

(Theoretical)

Haftalik Uygulama Saati / Course 0.00
Hours For Week (Objected)

Haftalik Laboratuar Saati / Course 0.00

Hours For Week (Laboratory)

Dersin Verildigi Yl / Year

1

Ogretim Sistemi / Teaching System

Daytime Class / Daytime Class

Egitim Dili / Education Language

English / Turkish

On Kosulu Olan Ders(ler) /
Precondition Courses

Amaci / Purpose

Bu dersin amaci; Kaynak dilde ve hedef dildeki ciimle yapilarinin, paragraflarin ve
metinlerin karsilastinimall incelemesini yapmaktir. Her iki dilde geviri yapabilmek igin climle
yapilarinin ve diger yapisal farklilikarin ¢ok iyi analiz edilmesi amacglanmaktadir. Bu
nedenle ders, geviride mananin tam olarak aktarimi icn kaynak dilde ve hedef dildeki
yapisal 6zelliklerin gok iyi kavranmasini gerektirmektedir.

The aim of this course is to make comparative analysis of sentence structures,
paragraphs and texts in the source and target language. It is aimed to analyze
sentence structures and other structural differences very well in order to be able to
translate in both languages. Therefore, the course requires a very good understanding
of the structural features of the source language and the target language in order to
transfer the meaning in translation.

igerigi / Content

Dersin basinda gevirinin hem Kaynak Dil (SL) hem de Hedef Dil (TL) agisindan genel bir
tanimi incelenecektir. Karsilastirmali s6zdizim arastirmalaninin ilk amaci, s6zdizim
ilkelerinin bu anlamda paylasilip paylasiimadigini ve bu sekilde ne tiir ilkelerin paylasilip
paylasiimadigini ortaya gikarmaktir. ikinci amag, bu ilkelerin diller arasinda degisime nasil
olanak sagladigini ve s6zdizimdizim degigkenlerinin nasil bagdastirdigini anlamaktr. Bu
ders, hem Ingilizce Tirkge dillerinde cimle, hem de paragraf dlizeyinde ve metin
diizeyinde uygulamali karsilastirmali s6zdizimsel arastirmayi kapsamaktadir. Mevcut
literatiiriin arka planinda 6grencilerin ana dilinin yapisi bu derste ingilizce ile
karsilastirilacaktir. Bu ders ayni zamanda karsilastirmali yapi ¢alismalarina giris olarak
ingilizce'nin sézdizimdizimindeki yapi galismalarnini (ciimle analiz agaglan) kapsamaktadir.

At the very beginning of the course a general description of the translation in terms of
both Source Language (SL) and Target Language (TL) will studied. The first goal of
comparative syntactic investigations is to discover whether syntactic principles are
shared in this sense and what kind of principles are shared this way. The second goal
is to understand how these principles allow for variation among languages and how
syntactic variables are connected. This course involves hands-on comparative
syntactic research in both English & Turkish languages at sentence and paragraph
levels and the text level. Against the background of the existing literature the structure
of the native language of the students will be compared with the English language in
this course. This course also covers the syntactic structure studies (sentence trees) of
English as an introduction to comparative structure studies.

Onerilen Diger Hususlar /
Recommended Other
Considerations

Staj Durumu / Internship Status




Kitabi / Malzemesi / Onerilen
Kaynaklar / Books / Materials /
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Ogretim Uyesi (Uyeleri) / Faculty Dr. Ogretim Uyesi Hidayet Tuncay

Member (Members)

OGRENME GIKTILARI / LEARNING OUTCOMES

1 Ogrenciler yapisal karsilastirmali calismalarla ciimle analizini égrenirler.

Students learn sentence analysis through structural comparative studies.

5 Kaynak dilde ve hedef dilde geviri calismalarinda farkli cimle yapilarinin anlam biitiinligi
bozulmadan nasil aktarilabilecegini 6grenirler.

In translation studies in the source language and target language, they learn how to transfer different
sentence structures without distorting the integrity of meaning.

3 Kaynak Dil ve Hedef dildeki yapisal farklilikarin analizini yapmayi 6grenerek kelime kelime gevirinin

etkisini en aza indirgemeyi hedeflerler.

They aim to minimize the effect of word-by-word translation by learning to analyze structural
differences in the Source Language and Target language.

Ogrenciler kaynak dil ve hedef dildeki her ciimle yapisni analiz ederek paragraf ve metin igindeki

By analyzing each sentence structure in the source language and the target language, students learn

4 yapilan ceviride en uygun sekilde manayi aktarmada uygulamayi Ggrenirler. :(r)aizg{ic::e structures in paragraphs and text to convey the meaning in the most appropriate way in
5 Ogrenciler her iki dildeki yapisal farkliliklari anlayarak, anlamin hedef dile aktariimasinda yapilacak By understanding the structural differences in both languages, students learn to do translation studies

hatalri en aza indirgemek icin geviri calismalari yapmayi égrenirler.

in order to minimize the mistakes in transferring the meaning to the target language.

HAFTALIK DERS iGERIGi / DETAILED COURSE OUTLINE
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Hafta / Week

Ogretim Yontem ve

Teorik Dersler / Theoretical Uygulama Lab Teknikleri/Teaching Methods On Hazirlik / Preliminary
Techniques
1 Ceviri nedir?
What is Translation?
. . gretim Yont .. _—
Teorik Dersler / Theoretical Uygulama Lab '(I:')gl:ﬁi;(?;ri/(?l'r;:cmi\rgz Methods On Hazirlik / Preliminary
Techniques
2 Ceviri nedir? (devam)
What is translation? (Cont'd)
Teorik Dersler / Theoretical Uygulama Lab ?g;ﬁiﬁ:ﬁgtsgig Methods On Hazirlik / Preliminary
Techniques
3 ingilizcede temel ciimle yapilar {izerine galismalar.
Practices on Principle Sentence Patterns in English
. . Ogretim Yont - _
Teorik Dersler / Theoretical Uygulama Lab Tgl:ﬁill(rlgri/?rgsgig Methods On Hazirlik / Preliminary
Techniques
4 ingilizcede temel ciimle yapilari iizerine galismalar. (devam)
Practices on Principle Sentence Patterns in English. (cont'd)
gretim YO .
Teorik Dersler / Theoretical Uygulama Lab Ogretim Yontem ve On Hazirlik / Preliminary

Teknikleri/Teaching Methods
Technigues

5 ingilizcede temel ciimle yapilan {izerine calismalar. (devam)

Practices on Principle Sentence Patterns in English. (cont'd)
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Ogretim Yontem ve

Teorik Dersler / Theoretical Uygulama Lab Teknikleri/Teaching Methods On Hazirlik / Preliminary
Techniques
6 Tirkgede Ciimle Cesitlerinin incelenmesi
Examination of Sentence Types in Turkish.
. . Ogretim Yontem ve = .
Teorik Dersler / Theoretical Uygulama Lab Teknikleri/Teaching Methods On Hazirlik / Preliminary
Technigues
7 Tirkgede Cumle Cesitlerinin incelenmesi. (devam)
Examination of Sentence Types in Turkish. (cont'd)
. . Ogretim Yoéntem ve . o
Teorik Dersler / Theoretical Uygulama Lab Teknikleri/Teaching Methods On Hazirlik / Preliminary
Techniques
8 Arasinav
Midterm exam
gretim YO "
Teorik Dersler / Theoretical Uygulama Lab 'Cl')glzﬁmqeri/(')l'gt:cr:?\i\r,lz Methods On Hazirlik / Preliminary
Technigues
9 Tirkgede Cumle Cesitlerinin incelenmesi. (devam)
Examination of Sentence Types in Turkish. (cont'd)
. . Ogretim Yoéntem ve x .
Teorik Dersler / Theoretical Uygulama Lab Teknikleri/Teaching Methods On Hazirlik / Preliminary
Techniques
10 Tirkgede Cimle Cesitlerinin incelenmesi. (devam)
Examination of Sentence Types in Turkish. (cont'd)
. . gretim Yont N -
Teorik Dersler / Theoretical Uygulama Lab '?eglzﬁill(r;;ri/(?rr;aeg;i\r/\z Methods On Hazirlik / Preliminary
Techniques
11 Kaynak dilde ve hedef dilde karsilastirmali climle analizleri-1

Comparative sentence analysis in source language and target
language-1
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Ogretim Yontem ve

Teorik Dersler / Theoretical Uygulama Lab Teknikleri/Teaching Methods On Hazirlik / Preliminary
Techniques
12 Kaynak dilde ve hedef dilde karsilastirmali cimle analizleri-2
Comparative sentence analysis in source language and target
language-2
gretim YO "
Teorik Dersler / Theoretical Uygulama Lab '?glzﬁ;LT;ri/%Zt:g;li\éz Methods On Hazirlik / Preliminary
Technigues
13 Sozdizimine giris
Introduction to syntax
. . Ogretim Yont - .
Teorik Dersler / Theoretical Uygulama Lab Tgl:ﬁill(rlrt\eri/s)l'r;sgiﬁge; Methods On Hazirlik / Preliminary
Techniques
14 Soézdizimine giris (devam)

Introduction to syntax (cont'd)
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DEGERLENDIRME / EVALUATION

. Savi/ Katki Yuzdesi /
Yanyil (Yil) Ii Etkinlikleri / Term (or Year) Learning Activities Nun}llber Percentage of
Contribution (%)
Ara Sinav / Midterm Examination 1 100
Toplam / Total: 1 100
Basar Notuna Katki Yiizdesi / Contribution to Success Grade(%): 40
Savi/ Katki Yuzdesi /
Yanyil (Yil) Sonu Etkinlikleri / End Of Term (or Year) Learning Activities Nurr¥ber Percentage of
Contribution (%)
Final Sinavi / Final Examination 1 100
Toplam / Total: 1 100
Basari Notuna Katki Yiizdesi / Contribution to Success Grade(%): 60
Etkinliklerinin Basar Notuna Katki Yiizdesi(%) Toplami / Total Percentage of Contribution (%) to Success Grade: 100
Degerlendirme Tipi / Evaluation Type:
iS YUKU / WORKLOADS
Siiresi | Toplam Is Yiikii
. Sayi/ (Saat) / (Saat) / Total
SR Er e e Number | Duration Work Load
(Hours) (Hour)
Ara Sinav / Midterm Examination 1 1.00 1.00
Ara Sinav igin Bireysel Calisma / Individual Study for Mid term Examination 1 15.00 15.00
Final Sinavi / Final Examination 1 2.00 2.00
Final Sinavi igiin Bireysel Calisma / Individual Study for Final Examination 1 28.00 28.00
Alan Calismasi / Field Work 1 39.00 39.00
Derse Katilim / Attending Lectures 1 6.00 6.00
Toplam / Total: 6 91.00 91.00

Dersin AKTS Kredisi = Toplam is Yiikii (Saat) / 25.00 (Saat/AKTS) = 91.00/25.00 = 3.64 ~ / Course ECTS Credit = Total Workload (Hour) / 25.00 (Hour / ECTS) = 91.00 / 25.00 = 3.64 ~
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PROGRAM VE OGRENME CIKTISI / PROGRAM LEARNING OUTCOMES

Ogrenme Ciktilari / Program Ciktilar / Program Outcomes
Hzailifg QUERES 111 (112113 (114|115 [ 116 | 1.1.7 [ 1.1.8 | 1.1.9 [1.1.10[1.1.11]1.1.12|1.1.13|1.1.14 [1.1.15

1.0grenciler yapisal
karsilastirmali calismalarla
cumle analizini égrenirler. /
Students learn sentence
analysis through structural
comparative studies.

2. Kaynak dilde ve hedef dilde
ceviri calismalarinda farkh
cumle yapilarinin anlam
batlinligu bozulmadan nasil
aktarilabilecegini 6grenirler. / In
translation studies in the 5 2 3 4 4 3 3 3 3 4 4 2 3 4 3
source language and target
language, they learn how to
transfer different sentence
structures without distorting the
integrity of meaning.

3.Kaynak Dil ve Hedef dildeki
yapisal farklilikarin analizini
yapmayi 6grenerek kelime
kelime cevirinin etkisini en aza
indirgemeyi hedeflerler. / They
aim to minimize the effect of 4 4 3 4 4 3 2 4 5 4 3 3 4 4 2
word-by-word translation by
learning to analyze structural
differences in the Source
Language and Target
language.

4.0grenciler kaynak dil ve
hedef dildeki her climle yapisni
analiz ederek paragraf ve
metin icindeki yapilar geviride
en uygun sekilde manayi
aktarmada uygulamayi
ogrenirler. / By analyzing each
sentence structure in the
source language and the target
language, students learn to
apply the structures in
paragraphs and text to convey
the meaning in the most
appropriate way in translation.

718



5.0grenciler her iki dildeki
yapisal farklilklar anlayarak,
anlamin hedef dile
aktarlmasinda yapilacak hatalri
en aza indirgemek igin geviri
calismalar yapmayi

ogrenirler. / By understanding
the structural differences in
both languages, students learn
to do translation studies in
order to minimize the mistakes
in transferring the meaning to
the target language.

Katki Dlzeyi/ Contribution Level

: 1-Cok Dustik / Very low, 2-Dustik / Low, 3-Orta / Moderate, 4-Yiiksek / High, 5-Cok Yiiksek / Very high
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